Introdution :

The study and identification of foreign legal terms are not easy, it is a work that requires
mastery of the translated language (the source language) and the language to whom terms are
transferred (the host language), it is also necessary to know the specialized language, which is
in our course "the legal language”, in the same way the knowledge of the state's legal system*
is necessary to carry out the operation of the legal transplant®.

Our mission is to seek equivalents in Arabic for those in English and vice versa, if our
starting point is the Arabic language, avoiding falling into a literal translation of the terms.

Legal terminology is related to the science of translation, " translatology ". For accuracy
the translator must take into account as well the content than the form of what he or she
translates, in other words, take into consideration the structure and the meaning, while
Georges Mounin gives more importance to the meaning than the form®.

Therefore, translation is looking for equivalents for a term or a group of terms. Any
translation is a "betrayal”, as they say, except that terminology is not a science of translation,
but we can use the latter to pass from one language to another, this passage varies according
to the translated language, that is to say, if we translate from Arabic to English it is not as if
we translate from English to Arabic, because there is a difference between the language which
conveys a thought and the language which receives this thought.

Although translation is one of the means used in the field of terminology, it nevertheless
has a more global vocation than terminology, since it does not only focus on terms, but it
extends to all the components of language, while the purpose of terminology is to extract,
study, compare and renew terms.

! Pritzker Legal Research Center, "Identifiy and understand the legal country's system", available online :
https://library.law.northwestern.edu/Foreign/legalsystems Acceded 16 Aug. 2023.

2 Mosquera Valderrama, Irma Johana, "Legal transplants and comparative law", International Law:
Revista Colombiana de Derecho Internacional, nim. 2, diciembre, 2003, pp. 361-276, Pontificia
Universidad Javeriana,Bogota, Colombia, available online :
https://www.redalyc.org/pdf/824/82400207.pdf, Acceded 16 Aug. 2023. see also :
https://www.persee.fr/doc/ridc_0035-3337_1999 num 51 4 18184 see also :
https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-3-642-54508-5 3

*Loana Irina Durdureanu, « Traduction et typologie des textes, pour une définition de la traduction
correcte », disponible en ligne [En ligne]URL :
https://www.academia.edu/23635191/Pour_une_d%C3%A9finition_de la_traduction_correcte
Consulté en 03 mars 2019.
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Terminology then focuses on the "terms™ used to name objects and concepts in a particular
field".

It is also considered as the art of defining, analyzing and, if necessary, creating a
vocabulary for a technology, in response to a tangible reality, by meeting the needs of the
user®.

1. The importance of terminology :

Terminology is so important in all sciences, especially social and human sciences,
especially since terminology is the science of defining precisely terms related to a particular
science or field, so success in terminology is the success in other sciences.

Each science has its own terminology, so the existence of legal language is justified,
because the law gives a particular meaning to the terms®. Although this language is specific to
the field of law, there are also a specific terms to each branch of law.

Therefore, the legal language is not a common language, but it is understood and mastered
by the “legal technician”’, who masters the language and must use it attentively so that he
uses the right term in the right context, because the error could be catastrophic for him or her®.
Thus, the legal technician must take into account the change in terms, caused by an
ideological, institutional or other change: A change in ideology is accompanied by a change in
terminology, which in turn affects the legislation. In France, for example, the “family affairs
judge” has replaced the “matrimonial affairs judge” since the law of September 16, 1993, the
new term is also accompanied by a change of skills for the person concerned?®.

2. How we transfer the foreign terms ?

The transfer of the foreign term requires even more attention, because it is a societal
change above all, that is why we must take into account not only the conceptual aspect of the
transferred term (conceptual theory), but also the cultural (cultural theory) and functional
one (functional theory)®.

* Le nouveau petit Robert, Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue francaise, Paris, 2007.
* « Terminologie », Le Trésor de la Langue Francaise TLF, Dictionnaire en ligne, [En ligne] URL :
http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tifivb/advanced.exe?8;5=2506781580 consulté le 04/03/2019.
® Christine Schmidt, La langue juridique : maux et remédes, disponible en ligne [En ligne]URL :
http://www.juripole.fr/Articles/tradjur.php
’'We mean by “legal technician” not the professional who assists clients with certain legal needs, but
we mean “Legal technicality” meaningful only to a specialist.
® Christine Schmidt, Op.cit.
® Ibid.
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Certainly, the legal system is also important in the comparative legal study, when we deal
with French legal terms we do not think that there is a significant difference between the
French legal system and the Algerian one, especially since Algeria, as other countries were
subjected to French colonialism and they are significantly affected by French law. However,
there is a big difference between the Anglo-saxon legal system and the Algerian one, that’s
why the Anglo-saxon legal system and the English legal terms are less known in Algeria than
the French ones. This is what makes our mission difficult, but not impossible, difficulties can
be overcome with some diligence and continuous work.

3. Course objective:

The existence of this module “legal terminology in English” is so important in the faculty
of the law in Algeria, That's what makes this course interesting because we will be exploring
it.

We discuss in this course the most important terms and notions for a first-year common
core law and political sciences students, through studying legal terms, concepts and texts.

This course will provide you with simple definitions and clear explanations of important
legal terms and concepts.

By taking this course, you improve your understanding of legal knowledge and thinking
and lay the foundations for all other legal courses, because understanding legal terminology is
understanding law.
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